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Il y a très longtemps,  

bien avant la construction des maisons,  

bien avant l’arrivée des motoneiges,

une famille partit à la pêche.

ᑌᑦᓱᒪᓂᐊᓗᒃ ᐃᓪᓗᔪᐊᖃᓚᐅᕐᑎᓇᒍ ᓯᑮᑐᖃᓚᐅᕐᑎᓇᒍᓪᓗ 
ᐃᓚᒌᑦ ᐃᖃᓪᓕᐊᓚᐅᕐᑐᕕᓃᑦ. 





C’était au printemps.

L’omble de l’Arctique frayait  

dans les lacs et les rivières.

Dans la toundra, la neige  

fondait doucement.

ᐅᐱᕐᖓᓴᐅᑎᓪᓗᒍ, ᓄᓇᑐᐃᓐᓇᒥ ᐊᐳᑎ 
ᐊᐅᑉᐸᓕᐊᖕᖒᔭᓕᕐᑎᓗᒍ, ᐃᖃᓗᑉᐲᑦ 
ᑕᓯᕐᓂ ᑰᓐᓂᓗ ᐊᐅᓚᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ.





La route était longue pour se rendre au lac Iqaluit. 

Dans le traîneau à chiens : une vieille tente en peau  

de caribou, un filet, un harpon et des couteaux. 

ᓯᕕᑐᔪᑲᓪᓚᑰᑦᓱᑎᒃ ᐃᖃᓗᓐᓄᑦ ᐃᖃᓪᓕᐊᑐᑦ. ᐅᓯᑦᓱᑎᒃ 
ᑐᐱᕐᒥ, ᑐᑦᑐᔭᕐᒥ, ᓄᓗᐊᓂ, ᓴᕕᒻᒥ ᐅᓗᒥᓪᓗ.





ᐃᓂᓪᓚᑎᓚᐅᕐᑐᕕᓃᑦ ᑕᓯᐅᑉ 
ᓴᓂᐊᓂ. ᐱᐊᕂᑦ ᐊᖓᔪᕐᖄᖏᓪᓗ 
ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᑦᓱᑎᒃ ᑐᑉᐱᑎᓐᓂᐊᓕᕋᒥ.



La famille installa son campement 

au bord du lac. Parents et enfants 

se mirent à la tâche pour monter  

la tente.





Ce fut un jour de chance : la pêche fut bonne. 

L’homme, la femme et les enfants se régalèrent.

Puis ils emballèrent soigneusement les  

poissons restants. 

ᐅᓪᓗᓯᐅᑦᓯᐊᑐᐹᓗᕕᓃᑦ: ᐃᖃᓗᑦᑐᐃᓐᓇᐅᑦᓱᑎ ᐁᑉᐸᕇᒃ 
ᐱᐊᕋᖏᓪᓗ. ᓂᕆᓕᕋᒥᒃ ᓂᕆᑦᓯᐊᑐᐹᓘᓕᕐᑐᕕᓃᑦ 
ᓄᑖᕕᓂᐊᐱᓐᓂᒃ ᐃᖃᓗᑉᐱᕕᓂᕐᑐᓕᕋᒥ, ᐊᒥᐊᒃᑯᒥᓂᓪᓗ 
ᐊᖏᕐᕋᐅᔨᒐᑦᓴᑖᕐᓱᑎ.



Le soir venu, un orage éclata. 

Pendant que la pluie frappait 

durement les parois de la tente, 

l’homme fut pris d’une  

soudaine envie de pipi.

ᐅᓐᓄᐊᑯᑦ ᓱᕈᔪᓕᓚᐅᕐᑐᕕᓂᖅ 
ᑲᓪᓕᓴᒻᒪᕆᓕᕐᓱᓂ ᖃᐅᒻᒪᓛᑦᓱᓂᓗ 
ᒪᒃᑯᕙᓪᓛᔪᕋᑕᐅᓕᕐᓱᓂᓗ 
ᑐᐱᕐᒧᑦ. ᐊᑖᑕᖓ ᖁᐃᓱᒧᑦ 
ᑐᐸᒃᑲᒥ ᖁᐃᔭᕐᑐᑐᕕᓂᖅ 
ᓯᓚᑦᓯᐊᖑᖕᖏᑲᓗᐊᕐᑎᓗᒍ.







Il brava le déluge et sortit.

Au moment où il achevait de se soulager,  

un puissant éclair fracassa le ciel.

 

ᖁᐃᓕᕐᑎᓗᒍ ᓯᓚᒃ ᖃᐅᒻᒪᓚᑦᑐᕋᑕᐅᑦᓴᓂᐊᓕᕐᒪᑦ  
ᕿᓚᒻᒥ ᑕᑉᐸᓱᒥᖓ ᑕᓯᕐᒥᓗ ᖃᐅᒻᒣᓴᒻᒪᕆᑦᑐᒥᒃ, ᖁᐃᔪᒃ 
ᑕᕐᕋᒥ ᐊᔪᒉᑦᑐᕋᑕᕐᒥᒃ ᑕᑯᓚᕿᑎᓪᓗᒍ.





Au bord du lac, il aperçut une ombre mystérieuse…

C’était un inugagullirq!

L’homme n’en avait encore jamais vu. Mais il en avait 

souvent entendu parler. Il connaissait l’existence de 

ces créatures plus petites que des enfants, vêtues 

de peaux de phoque, qui habitent sous les roches et 

disparaissent sitôt aperçues.

ᓱᓇᐅᕝᕙ ᐃᓄᒐᒍᓪᓕᕈᓗᒻᒥ ᑕᑯᒋᐅᑐᖅ, 
ᐅᓂᒃᑳᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᒥᓱᕕᑦᓱᒍ ᑐᓴᕐᓯᒪᒐᓗᐊᕐᓱᒍ. ᐱᐊᕋᕐᓂ 
ᒥᑭᓂᕐᓴᐅᒋᐊᖏᑦ ᓇᑦᓯᔭᓂᓪᓗ ᐊᓐᓄᕌᕐᓯᒪᓲᖑᒋᐊᖏᑦ 
ᑐᓴᐅᒪᔪᕕᓂᐅᒐᓗᐊᖅ. ᐅᔭᕂᑦ ᐊᑖᓂᒥᐅᑦ 
ᐊᓯᐅᓯᖏᓐᓇᑲᓪᓚᓲᖑᑦᓱᑎᑦ ᓄᐃᑲᓪᓚᓲᖑᑦᓱᑎᓪᓗ. 



L’inugagullirq avait l’air choqué.

Le pêcheur craignit l’avoir dérangé.

Pris de panique, il s’enfuit comme une flèche.  

Car c’est bien connu, un inugagullirq contrarié se 

venge en utilisant ses pouvoirs magiques : il plonge 

les humains dans un profond sommeil.

ᐃᓄᒐᒍᓪᓕ ᖁᐊᕐᓵᕙᓗᑦᓱᓂ ᐊᖑᑎ ᐃᖃᓪᓕᐊᑎᒥ 
ᓵᖕᖓᐅᑎᖃᑎᓕᕕᓂᖅ. ᐊᖑᑎ ᐸᕝᕕᓴᓂᐊᖕᖒᑐᕕᓂᖅ 
ᐃᓄᒐᕈᓪᓕᒥ. ᐊᖑᑎ ᐃᕐᓯᓕᑲᓪᓚᑐᐹᓘᒐᒥ 
ᑐᐱᓕᐊᓵᓯᑐᐃᓐᓇᑐᕕᓂᖅ. ᑲᕙᓕᕐᑎᑕᐅᑐᐊᕈᑎ 
ᐊᑭᒋᐊᕈᓐᓇᕆᐊᖏᑦ ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᔪᑦ, ᐊᖓᒃᑰᒐᒥ ᐊᑯᓂᐊᓗ 
ᐃᓄᓐᓂ ᓯᓂᑦᑎᓯᓲᑦ.





ᖃᐅᓕᕋᓗᐊᕐᒪᑦ, ᐊᖑᑎᒃ 
ᐃᓚᒥᓄᑦ ᐅᓂᒃᑲᐅᔨᓐᓂᖏᑦᑐ 
ᐃᕐᓯᓕᕐᑎᓯᒍᒪᒐᓂ. 
ᐅᓂᒃᑳᕈᒪᔪᕋᑕᐅᒐᓗᐊᕐᓱᓂ 
ᐊᑦᓱᕉᓚᐅᑎᖃᑐᐃᓐᓇᑐᕕᓂᖅ.



Le lendemain, l’homme ne dit 

rien à sa famille. Il ne voulait 

effrayer personne. Mais garder 

un tel secret n’était pas facile.



De retour au village, l’homme rêva souvent à 

l’inugagullirq. Nuit après nuit, il faisait d’horribles 

cauchemars. Son sommeil était hanté par le 

souvenir du petit être.  

ᐊᖑᑎ ᓄᓇᓕᒻᒥᓄᑦ ᐅᑎᕐᓯᒪᓕᕐᓱᓂ, 
ᓯᓐᓇᑑᒪᓂᕐᓗᑲᑦᑕᓕᕐᑐᕕᓂᖅ ᐃᓄᒐᒍᓪᓕᒥᒃ. 
ᐅᓐᓄᐊᑕᒫᑦᓯᐊᖅ ᓯᓐᓇᑑᒪᓂᕐᓗᖃᑦᑕᓯᑦᓱᓂ.







Un jour, il craqua : garder pour soi ce secret  

n’était plus possible. Il raconta tout à sa femme  

et lui fit jurer de ne rien dire aux enfants.

ᐊᖕᖏᐊᕆᕐᖃᔦᕋᒥᐅᒃ ᐅᓂᒃᑳᖏᕐᖃᔦᑦᓯᐊᕋᒥᐅᒃ 
ᐊᕐᓇᒥᓄᑦ ᐃᓘᓐᓇᓯᐊᖓᓂ ᐅᓂᒃᑳᓯᑐᐃᓐᓇᕋᑕᕐᑐᕕᓂᖅ. 
ᐃᓗᖏᕐᑐᑎᑦᓱᒍ ᐱᐊᕋᕐᒥᓄ ᐅᖃᓚᐅᕐᓯᒪᓂᐊᖁᓇᒍ.



Cette histoire, c’est une aînée qui me l’a racontée.

Si un jour je vois un inugagullirq, je n’aurai pas peur. 

Pour ne pas faire de cauchemars... 

ᑕᒪᓐᓇ ᐅᓂᒃᑳᑕᕕᓂᖅ ᐃᓄᑐᖃᕐᒧᑦ. ᖃᖓᑐᐃᓐᓇ 
ᑕᑯᑲᓪᓚᓴᕐᓂᕈᒪ ᐃᓄᒐᒍᓪᓕᒥᒃ ᐃᕐᓯᓛᖕᖏᓚᖓ. 
ᐅᓂᒃᑲᐅᑎᓛᕐᑕᕋ ᑕᒪᑦᓱᒥᖓ... 





je lui raconterai à mon tour cette histoire. 

 

Avec un peu de chance, c’est lui qui  

s’endormira aussitôt.

ᓯᓐᓇᑑᒪᓂᕐᓗᖃᑦᑕᓛᖕᖏᓇᒪ. 
 
ᓯᓂᓰᓐᓇᑲᓪᓚᓴᓛᕐᖂᑐ ᐅᓂᒃᑲᐅᑎᔭᕋᓂ.













Un livre à la fois est un projet 
rassemblant des élèves d’écoles 
primaires et des étudiant.e.s 
universitaires autour d’un objectif 
commun : œuvrer à la création de 
livres illustrés. Depuis sa fondation en 
2017, le projet a permis de tisser des 
liens entre cent cinquante étudiant.e.s 
de la Faculté des arts de l’Université du 
Québec à Montréal et autant d’élèves 
de l’école Champlain, dans le quartier 
Centre-Sud de Montréal. Ils ont publié 
à ce jour dix-huit livres, fruits de leurs 
efforts conjoints.

En s’associant au Laboratoire 
international de recherche sur 
l’imaginaire du Nord, de l’hiver et de 
l’Arctique, Un livre à la fois publie un 
premier album bilingue en français et 
en inuktitut. En novembre 2022, sept 
élèves âgés de dix à douze ans de 
l’école Nuvviti à Ivujivik ont accueilli 
dans leurs classes une étudiante et une 
professeure du Département d’études 
littéraires de l’Université du Québec 
à Montréal. Ensemble, ils ont écrit et 
illustré ce livre.



ᐊᑐᐊᒉᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᓈᕐᑎᑐᑦ (Un livre 
à la fois) ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᓂᑦ ᓄᑲᕐᓯᓂᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᑦᔪᐊᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᑎᓯᔪᖅ ᑕᒪᐅᖓᑦᓭᓇᖅ 
ᑐᒑᕐᑎᓱᒋᑦ : ᐊᑐᒉᑦ ᐊᓪᓚᖑᐊᕐᓯᒪᔪᓖᑦ 
ᓴᓇᔭᐅᑎᑦᓱᒋᑦ. ᐱᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓚᐅᔪᑎᓪᓗᒍᓂ 
2017ᒥᑦ, ᑕᒪᓐᓇ 150ᑲᓴᓐᓂᒃ 
ᖃᐅᔨᒪᐅᑎᖃᑎᖃᓚᕿᑎᑦᓯᔪᖅ ᑯᐯᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᑦᔪᐊᖓᓂ ᒪᓐᑐᔪᐊᒦᑦᑐᒥ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᖏᓐᓂ ᐱᐅᔪᓕᐅᓲᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓵᒻᑉᓓᓐ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᖏᓐᓂ ᒪᓐᑐᔪᐊ 
ᕿᑎᖓᑕ ᓯᕿᓂᕐᓯᖓᓃᑦᑐᓐᓂ. 18ᓂ 
ᐊᓪᓚᓂᐊᒐᓕᐅᕐᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ, 
ᐃᑲᔪᕐᑎᒌᓐᓂᑯᑦ ᓄᐃᑕᕕᓂᖏᑦ.

ᑕᕐᕋᒥ, ᐅᑭᐅᒥᓪᓗ, ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᓪᓗ 
ᐃᓱᒪᖕᖑᐊᓂᐅᑉ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᑎᒍᑦ 
ᓄᓇᕐᔪᐊᒥᐅᑦ ᖃᐅᔨᓴᖃᑎᒌᓲᑦ 
ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᓱᑎᒃ, ᐊᑐᐊᒉᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᓈᕐᑎᑐᑦ 
(Un livre à la fois) ᐊᑐᐊᒐᒻᒥᒃ 
ᓄᐃᑦᓯᓚᐅᔪᕗᒃ ᐃᓄᑦᑎᑑᕐᑐᒥ ᐅᐃᒍᐃᑎᑐᓪᓗ, 
ᐃᓄᒐᒍᓪᓕᒥ ᐊᑎᖃᕐᑎᓱᒍ. ᓄᕕᐱᕆ 
2022ᖑᑎᓪᓗᒍ, 7 ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ 
ᐃᕗᔨᕕᒻᒥᐅᑦ 10ᓂ 12ᓄ ᐅᑭᐅᓖᑦ ᓄᕝᕕᑎ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥ ᑐᖕᖓᓱᑦᑎᓯᓚᐅᔪᔪᑦ ᑯᐯᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᑦᔪᐊᖓᓂ ᒪᓐᑐᔪᐊᒦᑦᑐᒥ 
ᐊᑐᐊᒐᓕᕆᓂᕐᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᒥᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᓯᔨᒥᓪᓗ. ᐱᓇᓱᖃᑎᒌᑦᓱᑎ 
ᐊᑐᐊᒐᓕᐅᕐᓱᑎᑦ ᐊᓪᓚᖑᐊᕐᓱᑎᓪᓘᓚᐅᔪᔪᑦ.



La réalisation de cet atelier au Nunavik est le fruit d’une collaboration entre Geneviève 
Lafrance, directrice du projet Un livre à la fois, et Daniel Chartier, directeur du 
Laboratoire international de recherche sur l’imaginaire du Nord, de l’hiver et de 
l’Arctique, ainsi que de Nelly Duvicq-Mangiok, Thomassie Mangiok, Georges Michel 
Tamdjou, Sylvie Roussy et Siaja Mark-Mangiuk de l’école Nuvviti d’Ivujivik, Yasmine 
Charara de la Commission scolaire Kativik, Alexandrine Hugonnier et Roxanne 
Barbeau-Lépine, étudiantes à l’Université du Québec à Montréal, et l’ensemble des 
élèves qui ont participé à l’atelier, soit Adami Ainalik, Deseray Qaunaaluk, Elisapi 
Ainalik, Emily Qissualuk, Mary Mangiok, Siasi Naluiyuk et Ulluria Mangiok.

Qumaq Mangiuk Iyaituk, artiste visuelle et aînée d’Ivujivik, a doublement collaboré au 
projet : une première fois en racontant aux élèves des histoires inuites de sa région, 
dont l’une a servi de base à ce livre; une seconde pour aider les élèves à réaliser leurs 
linogravures. 



ᓄᓇᕕᒻᒦᑐᑦ ᓴᓇᓂᕆᓚᐅᔪᔭᖓ ᐅᑯᓄᖓ ᐱᒍᓐᓇᓯᑎᑕᐅᓚᐅᔪᕗᖅ : ᔨᓂᕕᐊ ᓚᕝᕋᖕᔅ 
ᐊᑐᐊᒉᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᓈᕐᑎᑐᑦ  (Un livre à la fois) ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖓ, ᑖᓂᐊ ᓴᕐᑦᔨᐃ ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥ 
ᐃᓱᒪᖕᖑᐊᓂᐅᑉ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᑕ ᑲᒪᔨᒻᒪᕆᖓ, ᓂᐊᓕ ᑐᕕᒃ-ᒪᖏᐅᖅ, ᑑᒪᓯ ᒪᖏᐅᖅ, ᔮᔨ ᒥᓯᐊ 
ᑕᒻᑦᔪ, ᓯᓪᕕ ᕈᓯ, ᓯᐊᔭ ᒫᒃ-ᒪᖏᐅᖅ ᓄᕝᕕᑎ ᐃᕗᔨᕕᐅᑉ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᖓᓂ, ᔮᔅᒥᓐ ᓴᕋᕋ ᑲᑎᕕᒃ 
ᐃᓕᓴᕐᓂᓕᕆᓂᒻᒥ, ᐊᓕᒃᓴᓐᑕᕆᓐ ᐅᑯᓂᐃ, ᕋᒃᓵᓐ ᐸᕐᐳ-ᓕᐱ ᑯᐸᐃᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᑦᔪᐊᖓᓂ ᒪᓐᑐᔪᐊᒥ, 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᓪᓗ ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᔪᑦ, ᐋᑕᒥ ᐁᓇᓕᒃ, ᑎᓱᕇ ᖃᐅᓐᓈᓗᒃ, ᐃᓕᓴᐱ ᐁᓇᓕᒃ, ᐃᒥᓕ ᕿᑦᓱᐊᓗᒃ, 
ᒥᐊᔨ ᒪᖏᐅᖅ, ᓯᐊᓯ ᓇᓗᐃᔪᖅ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓪᓗᕆᐊ ᒪᖏᐅᖅ.

ᖁᒪᖅ ᒪᖏᐅᖅ ᐃᔦᑐᒃ, ᑕᑯᔭᑦᓴᓂ ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᕐᑎᒃ ᐃᓄᒻᒪᕆᐅᑦᓱᓂ ᐃᕗᔨᕕᒻᒥᐅᖅ 
ᐃᓚᐅᓚᐅᔪᒻᒥᔪᖅ : ᐃᓄᐃᑦ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᑐᖃᖏᓐᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᐅᓂᒃᑳᕕᒋᕐᖄᓱᒋᑦ ᐊᑐᐊᒐᑦᓴᐅᑉ 
ᑐᖕᖓᕕᑦᓴᖓᓂ; ᑌᒪ ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᓕᐅᒋᐅᕐᓴᑎᓂᐊᓕᒐᒥᖏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᑏᑦ 
ᐊᓪᓚᖑᐊᕐᑕᕕᓂᕐᒥᓂ ᐃᓗᕐᓴᓕᐅᕐᑎᓱᒋᑦ ᒥᖑᐊᕈᑎᐅᓚᖓᑎᓪᓗᒋᑦ.





ᐊᑐᐊᒉᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᓈᕐᑎᑐᑦ (Un livre à la 
fois) ᖃᐅᔨᓴᕆᐊᓪᓚᕈᒪᒍᕕᐅᒃ :
projet-unlivrealafois.uqam.ca

ᑕᕐᕋᒥ, ᐅᑭᐅᒥᓪᓗ, ᐅᑭᐅᕐᑕᑐᒥᓪᓗ 
ᐃᓱᒪᖕᖑᐊᓂᐅᑉ ᖃᐅᔨᓴᕐᕕᖓᑎᒍᑦ 
ᓄᓇᕐᔪᐊᒥᐅᑦ ᖃᐅᔨᓴᖃᑎᒌᓲᑦ 
ᖃᐅᔨᒋᐊᕐᕕᒋᕈᒪᒍᕕᒃᑭᑦ:
nord.uqam.ca

Pour en apprendre davantage sur 
Un livre à la fois :
projet-unlivrealafois.uqam.ca

Pour en apprendre davantage sur 
le Laboratoire international de 
recherche sur l’imaginaire du Nord, 
de l’hiver et de l’Arctique :
nord.uqam.ca












